bt +» 0.1, - Sel, 
EP VT EW SN 2 
of A POLYGLOTT of Tart OLD TESTAMENT: 
| Containing, in Lines immediately ſubjoined & to each other, 
The Hebrew and Samaritan TzxTs; 
With the Greek (2 beſt Editions) Syriac, YVulgat, Interlineary-Latin, and Engliſh Vs RSIONS), 
And the Paſſages in the New Teſtament quoted from the O14. 


Genss1s IV, 8. 


: ? 
Eng. And Cain talked with Abel bis brother : 6 * and it came to paſs, when they wwere in the field "4 
Int. Et dixit Cain ad Hebel fratrem fuum. P 0 Et fuit in eſſe ipſos in agro GC. 
Heb. 81 mp bx ban wns * * wm BNVNl —"ITWwa - &c. 
Sam. "WR" vp ox van wht =55 wn" "WP BNVNaA =" &c. 


Vat. Key eare | Keuv pos ACA Toy adt\Qer aurs, At\Fwpsy ets To T0001 ay tyevero £Y TW vu aurls W TW Tedico &C. 
Alex. Key rms Kauy pos AGEA Toy adJtÞey awry, AA wppry &5 To Te010v* X tyevero & TW voy aurss © TY _ &Cc. 
Ald. Kay eee Kauy Wee AGEA Toy aJt\Pov aurs, AAS wppsy ets To Ted\ov. Ka egevero © TW Eva autrss Et TW mide &C. 
Syr. Dixitque Cain ad Habel fratrem ſuum, EFEamus in deſertum ; et fa&tum eſt ut, cum ipſi eſſent in deſerto  &c. 
Pul. Dixitque Cain ad Abel fratrem ſuum, Egrediamur foras. Cumque eſſent in agro &c 


Exorus XII, 40. 


Now the ſejourning of the ch. of Iſrael, * who dwelt * ,* in Egypt, * years 430. 
Et habitatio filiorum Iſrael, * qgquahbabitaverunt * * in gypto, * anni 4.30. 
Q21D) m ww * wan * * —— * NU 4.30. 
W919) 22 SW BM WR YR 12D FRI) BIRD Nu 430. 

H & Karyn TWwY Uiey Iopanh, * 5v KATWKNT oY <' O Auyur lo Kay £ 1 Xavady, * £71 430. 
H dt 7 TAGUKNTS Tal - UiGY Iopana, Nv TAPOKNTHLY Þ Yn AryuT|w Xa Ev." Xeavany, auTlyu KN 0 TATE AUT WY, ET 4.30. 
H 0 TAporxnTis Twv Uiay Iopanh, 4 TAPWHTH? «. Y" Aryur | Xa &y 1 Xavacy, auru Ko 0 TeTipis GUT WV, ET) 4.30. 
Habitationis tempus, quo habitaverunt #* fil Iſrael ** * in terra Zgypti, by anni 4.30. 
Habitatio autem filiorum Iſrael, * qua manſerunt * #*® in Agypto, P anni 430, 


Exopus XXX, 6. 
And thou ſhalt put it before the vail, - that is by the ark of the teſtimony, before the mercy-ſeat, that is over the teſtimony &c. 


Et dabis illud ante velum, quod ſuper arcam teſtimonii ante expiatorium quod ſuper teſtimonium &Cc, 
mn mn 5 Man wx oO» Fx MPIr32_v bd ren We Sb»y. NIn &. 
=n"n we v5 mn Www | px Mon * * . #0 

Kay Inoets auTO ATEVWTI TS KATUTTERHT jhckT05 TE OVTOS £4 THNS KSCWTS TV frctgTupicay— * & * * * 

Kay Fnoas avro ATT TY KATERETUTLATIS 73 2070 £771 T1 24CHTE TwY praprupey - * * * * * 

Kay Foes auto aTWOUTI TS KATETETTATOS TE ONTO E714 THF MICTS THY proprupay * ha * hay * 

Et pone illud ante velum quod eſt ſuper arcam teſtimonii, ante propitiatorium quod eſt ſuper teftimonium < 

Poneſque altare contra velum, quod ante arcam pendet teftimonii, coram propitiatorio quo tegitur teſtimonium = 

» 


NumBERs XXII; 20 —22. 
Eng. If the men come to call thee, riſe up, and go with them — And Balaam went — And God's anger was kindled 


Int. $i ad vocandum ad te venernnt viri, furge, wade cum eis — Et ivit Bilham — Et iratus eft naſus Dei 
Hb. B% x05 Þ 82 Bw Pp Þ BM — Te — wm ne D©ms 
Sam. DR ew Þ 2 Bw By.Þ Þ Br — Tn BiyY2 — mm Ke MIT 


Vat. Ei xa os Tapari d arFywiru wre, wants exohsT1rov autos — Kay Bakaupp tmpeuFy — Kay wpyioFn Tupac 6 ©toc, 
Alex. Ei ado ot WF ApET iy 0; anIpwru cure, alas AKONSTIOW aurus — Kay BaAacjh empruiy — Kay wpyioHn Fupuco 6 Ofos, 
Ald. E1 zany os Taper of arTpwru oro, avages axes ow avrus — Ke Baraayy empeuy — Kea wpyioFn Fupw 6 tos, 
Hr. Quandog; ad vocandum te venerunt viri ifti, ſurge, wvade cum eis — Abiitque Belaam- — Et excanduit ira Det 
Arab. Si homines iſti venerunt ad vocandum te, ſurge, et vade cum ipſis — abiitque — Et invaluit ira Dei, 
Vul. Si vocare te venerunt homines iſti, ſurge, et vade cum .eis —et Balaam profe&tus eſt— Et iratus eſt Deus. 


Eng. ,— becauſe he went: — — and the angel of the Lord flood in the way for an adverſary againſt him, 
Int, — guod ambulans ipſe, — — et ftetit angelus Domini in via in adverſarium TP 
Hb. — 9 mn em — — ay > Ir. Tm ww> \ ; 
Sam. — 9 Jn za -— ms WM WD mM. Ta wwH > ; 
ol, at. — erogeu In aur" — c— XY AVE 0 eoeNvs Tg Ots L, Algbanray QuT0Y, 
Alex, — ori erogivero twros— = — X&j ayisn 0 ares TS Ot Pp &1NaCaMuy euro, 
GE - 07s ETOpeveTo QUT P05 auTAY—£OO — XK aviey 0 afehes Ts O's trdiaalNev aurey ts Tis ody. 


ſtetitque angelus Domini in via, ut eſſet ei adverſarius. 
ex aviditate; ftetitque angelus Dei in via, ut averteret eum ab ea re. 
— Stetitque* angelus Domini in via contra ' Balaam, 


Hr. in ipſum, eo quod abiiſſet : 


Arab, — eo quod abiiſſet 
Vl, — * #® 0 
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' Ps at. XL, 6: : Heb. 10 5. 


Eng. Sacrifice and meat-offering thou wouldeſt not: but mine ears haſh thou opened. 
Int. Sacrificium et munus . noluiſts, - ©. QUres- fodiſti - mibi. 
Heb. mat mn Xx nun Sm MY 9: 
Vat. @voi wu ego Dopay uk nents, . Twp : d XamMoTiOs | ftv. 
Alex. @uoiay xa e9rPopay u% nIiAmras, owpe O wampriew po. 
Ald. OQuoriay Kay Wear Popay B% nIaAucas, . TW o XATNET TW {401. 
Syr. Sacrificia et oblationes noluiſti, | aures autem perfodiſti mihi. 
Pul. Sacrificium et oblationem . noluiſti: , _ aures autem ' perfeciſti- mihi, 
Arab, Noluiſti fſacrificium et oblationem : et preparaſti mihi corpus. 
N.T. @unay yo; aego Pope 8k 1)e\nous, —Vwpe & X&mIgTITD feos. 


Ps AL. XVI, zo: AR. 2, 27. Amos V; 26, 27: A. 7,43. 


. — neither ſhalt thou ſuffer thy holy one to ſee corruption. | But ye have born the tabernacle of your Molech 
non dabis miſericordem tuum wvidere foveam. Et portaſtis Zichuth regem veſtrum, 
Ny jon PPD Mx mMnw: BNR) M8 mL me 
ud: dwoes 7wv 0010y 0's ide AaPÞTpay. Kay avinatere TW Tx1my Ts MoMeys 
£& Maoas Toy 60109 Ts ide AjgaEd cpa. Key averabers "mv oxy T8 Moon, 
ud; dwoes wy 0010) 08 ide Ag OS a. Key evenabers my ok Ts MoNey, 
neque permiſiſti ſanto tuo ut videret corruptionem. Imo portaſtis tabernaculum Malchomi 
nec dabis fſanctum tuum videre corruptionem. Et portaſtis - tabernaculum Moloch veſtro, 
v0: duos © my 001 0s ide Ag Oheas, Kay avinaCere Tiw oxlu Ts Moor, 


Amos V; 26,27: AQ. 7, 4.3 


Eng. and Chiun your images, the flar of your god, | which ye made to yourſelves. 
Int. et Saturnum imoginum veſtrarum: ſtellom qeorum veſtrorum quos feciſtis wobis. 


Heb. M8) v9 PYMDPY 21D DINR Wx EIWY B55; 
Vat. To apy Ts Jis vppcoy PaPav, Tos TTYSS aurwy B&s enunoare taurus. 
Alex. To age Ts Jes Up) PaOav, TE Tones gs emUnToaTE Eau. 


Ald. To ape Ts Fs uppioy PruPay, Tos ToTYs &s enounrare taurus. 
Syr. et Chevanis idoli veſtri, ſidus ; quod feciſtis vobis deum. 
Pul. et imaginem idolorum veſtrorum, ſidus dei veltri, quz feciſtis vobis. 


N.T. xa TP o5pY Ts Vis vo! PipOas, T5 Tres ' &5 EmTomoure TporKtuyery auTUS* 


Amos V; 26,27: AQ. 7, 43. _ Gen. Il, 24: Mat. 19, s. 


Eng. Therefore will T cauſe you to go into captivity beyond Damaſcus. Eng. — and they * 
Int. Et migrare faciam Vos trans Dammeſec, Int, — ef erunt * 11 carnem unam, 
Heb. Noam BIN MxanDb pwbT> : Heb. — wm * WI Int 
bat, Ke fphfTOUKUGO vices — EmTXANG APATHY. Sam. —= TIM emu wa5 In : 
Alex. Kay fETOKUW vibes ETEXAVL AdPATKE. Vat. MS def. 


Ald. Key — fETOIIO Uleds ETEXAVL AﬀpPATKS. Alex. — x tony of Oo 
Syr. Efficiam ut captivi abducamini ultra Damaſcum. Sr. 
Vul. Et migrare vos Afaciam trans Damaſcum. Jul. 


N.T. Kar  jrTOKIGO Uiuas —ETEXAVL Bacunuves, 


Joall be one fleſh. 


5 OEpRe phILY, 
— eruntque ambo una aro. 
— et erunt quo in carne una. 


N.T. — xa comm & do eas 0xpRes MN, ' 


Amos IX, 12: Act. 15, 17. 


Eng. That they may poſſeſs — the remnant and of all the heathen, which are called &c. 
Int. Ut Poſſideant — refiduum — et onnes gentes quas - invocatum eft &c. 
Heb. wh wo NR RY — ty mn wh Nmp3 &c. 
Vat. 'onws txOnmows — 0; K&TRANTYL TW av pwr wY Xu mure Ta ev, WO & wnruuixAmy Cc. 
Alex. *OTws av mamrur — 0% KaTaANUTU TWY Av pwr) To Kuprey Ka MITE Ta ton, *O & emuxAmy &Cc. 
Ald. "Onws ndnowss 5 & XKATBAUTE TWY ANION xa Tara Ta tov, iO s £muxAnny &C. + 
Syr. Ut haereditate poſſideant — reliquias Adum, — et omnes populos ſuper quos invocatum eſt &c. 
Vul. Ut poſſideant —— reliquias Idumez, et omnes nationes, eo quod invocatum fit &c. 
N,T. OTws ay tx*GT1ooow — 6 xd\a\um Tav avFpwrruy my Kupior, as mute me tym «iQ &5s emnexAilu &c. 


HaBak. II, 4. Heb. 10, 38. 


Eng. Behold, his ſoul which 7s lifted up, is not upright in him: but the juſs ſhall live by his faith. 
Int. Ecce elata eſt, mon refla anima ejus in eo: et Juſtus in fide ſua vivet. 
Heb. mn =5Dy XxX TW wa 12 DIY) INDRA Im; 
Vat. Eav umG egy, 3% wdoxes 1nnluxn ps ur 6 os dixaues 6X Wigews ps Gormny. 
Alex. Eav UTMTHaNTH, &X eudxes 1 wkuxy KS  auTw 6 os: Ixus pus £% Wigews Cnoeray. 
Ald. Eav UmMFaAnTtay, B% £vdbxer 1 WWuxy js & QuTW 6 os dix.aus jos ©% Wighks Gora. 
an: 2 Iniquitate non obleQatur anima ejus: *® Juſtus per fidem viver. 

Yul, Ecce qui incredulus eſt, non erit re&a anima ejus in ſemet ipſo: juſtus autem in fide ſua vivet. 


N.T. 0 & dixaics £4 wigews Gore [ tranſþoſ.] X% av UMTHAITY, BK fudexes 1 Lux HY & QuTW. 


Ps Al. LXVIIL,-18: Eph. 4, 8, 


Eng. Thou art gone up on high, thou ba#t led captivity (captive, and received ygifts for my. 

Int. Aſcendiſti in altitudinem, © duxiſti captivam captivitatem, accepiſti dona in homint, 
Heb. rvoy  wwnb raw mw Pp Pan© © BM: 
Vat. Avabas ds tvs, nxpanruthoas CUN AUNT 1 7” Jouarea | ty avJewra. 
Alex. MS def. | 

Ald. - ave es ones,  mnepanurdoas ax paNaTiar abs dJpare &y avIpwrotg, 
Syr. Aﬀcendiſti in altum, et cepiſti captivitatem, et /argitus es dona ' hominibus, 
Rom. Aſcendens in altum, captivam duxiſti captivitatem : dedit dona hominibus. 
th. Aſcendens in altum, captivaſti —captivitatem, dediſti dona tua in homine. 
Arab. Aſcendit in altum, et captivavit captivitatem, et dedift hominibus ' dona. 
Chal. Aſcendiſti firmamentum, captivam duxiſti captivitatem, dediſti dona filis hominum. 
N.T., awake as uns WXPLANGTEUTEY = OUNPLANDTION, x txt Souata This avIpwrrotg. 


Is a1. XXIX, 13: Mat..1 5; 9. 


Eng. — and their fear towards me is taught by the precept of men. 

Int, — et fuit timor eorum me mandathm vuirorum edotum, 

Heb. — mm  BNky "NR FM —Prvx Mw: 

Vat. — prov o: oeGorry pt, dIeoxovTes EVIHALATH an pou Xt SIT RAN 0 
Alex. — pam Sd: oCony per, didaotorrs Wit\ pars avFpwnruv xa OATRANGHE 
Ald. — {447}v do oiGovny pts ddeororns EVI ApLATH avFpwruy XA dITRANGE. 
Syr. — et reverentia quam mihi exhibent, eſt ex precepro et documento humano, 

Pul, — et timuerunt me mandato hominum et doctrinis. 

N.T. — wary d: oilwy pe, MNdeororres didarxanas wnmpans arFpwru!. 


ak KL 3 4455 


Eng. —and the rough places plain. And the glory of the Lord ſhall be revealed, and . all fleſh ſhall ſee it together, 
Et .revelabit ſe gloria Domini: et videbunt | 


Int.  — et prerupta in planitiem. 
Heb. — Bom Mah: 
Vat. — #% » Taxa us Wide. 
Alex. — xa4 1| reaxtia tis bo85 Nee. 
Ald. — xa 1 Teaxua us 69s Nucs. 
Syr. — et locus afper in planitiem. 
Vul. — et afpera in vias planas. 
N.T. — aj & TexX#% ts 6085 Accs. 


PIN ns 
Kat eOFyoeny 1 dof 
Kar oÞIFnoemy 1 da 
Kea oOSFyoremy 1 fa 


Ut appareat majeſtas Domini, et videant eam omnis omnino caro. 


Luk.3; 5, 6. 


PTY 81 
xuers, Ka enlimy | 
XupB, X00. o\,:7y 
ups, = Kay enema 


Et revelabitur gloria Domini, et videbit 


og” * 


Is ar. L XI; 1,2: 
- Eng. The ſpirit of the Lord God is upon me, becauſe the Lord hath anointed me to preach good tidings unto the meek, be hath ſent me 


Int. Spiritus Domini Domini ſuper me: ea propter unxit Dominus me ad evangelizanduam manſuetis : miſit me 
Heb. mm RR _ Im »y DD TWIN Wa SLY "2nbw 
Vat. Nveuus * xupis &T put, Ov elexev Expo od pt, evayeNoacta FTWNus— UAMISAAXE july 
Alex. Iviouas *F woos tn" eur, ov emexey expis * per, wayeoada TTWX LS AMSAUANKE pt, 
Ald. Nvious *F wups tr eur, Ov eivexev £xpiot » pr, twayioada TTWN IS OMESAAKXE fits 


* Koy oxeny 


Luk. 4 18, 19. 


Syr. Spiritus Domini Dei ſuper me eſt, eo quod unxit me Dominus, et | miſit 


Vul. -Spiritus * Domini ſuper 'me, 


N.T. Ila *F avers tn eur, & witty export 


Eng. to bind up the broken 
Int. ad ligandum faſcia contritos 
Heb, wan mawb 
Vat. iwaradta Tos 0uuTeTopprvss 
Alex. wana); Tg ouorerop pines 


Ald. iaractay Tos OuTETOþ AEVSS 
Syr. et contraftos corde 
Pul. ut mederer contritis 


N.T. inonoJap 7&5 0wTTpIpENES 


Eng. to them that are bound : 
Int. apertione carceris. 
Heb. mp9 mp ! 
Vat. avabanw, 

Alex.  avaCaow, 

Ald. arab, 

Syr., carcere detentis: 
Pul. apertionem : 


SEURRAY 


N.T. avabninlw, amoar TeIparperes i aQion* 


Tu #aphay, xnpuioy 


SHonnd 
SHRRAT 


eo quod unxerit Dominus me: 


ahxpoanurs af 


omnis caro —  aritr. 
2 wa — mw; 
Wam ous T TwTIpIov Ts Jes, 
774.00 orgy 7 TWmIeA TE Tas, 
warm ou; T Twnexw ts Te. 


omnis caro —  pariter, 
a0 Ops, T Tune Ts Js, 


me ut humilibus lzta nuntiem, 


ad annuntiandum manſuetis miſit me, 


* pr evaſeGroFoy Two GAMEGHNKE pry 
- hearted, to proclaim liberty to the captives, and the opening of the priſon 
corde, ad predicandum captivis libertatem, et wintis 
25 mp pnRv 7 DNMDx) 
Ty xapdie, Kanpur ay axpanurus aÞiow, Ka TuPaos 
Ty Xapdic, xnov7an eaxuanurus —aÞtow, xa 'TvPAors 
TWy Kapdicy, xngv}ay ,CuxpraNuris —=aÞtow, xa TvDAos 
conſolidem, proclamem libertatem captivis, et ſfolutionem 
corde, et przdicarem captivis indulgentiam, et Cclauſis 


Ty, *% Tues 


to proclaim the acceptable year of the Lord, 


Ad predicandum annum 


Np PI 
Ke Atty EVIGQUUT OY 
Kang EVICLUT OV 
K.aAtory EVLQUUTBY . 


Proclamem etiam annum 
Ut predicarem annum 


KnpuZay £..Guray 


voluntatis Domino. 


mM! Mn; 
Xupis d:xeroy. 
Xups Pp EXTOV. 
Xuers dexrov. 


Domini jucundum, 
placabilem Domino. 
Xups dxrov. 
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 ExoDpus* XXIIL, 's....' 
Eng. If thou ſee the aſs of him that bateth thee lying under his burden, and woyldeſt forbear to help -him ;- thou ſhalt ſurth help with him. 


Int. Cum. videris aſinum adientis te cubantem ſub onere ſuo, et  ceſſabis a deſerendo, ei ;. deſerendo deſeres. cum eo. 
Heb. 5 x8 man TWw yay Mmm ( wWwb mw _abb » ay 910 wy} 
Sam. 5 8m Ten TR ya) mn web mom amb » av an. wt 
Vat. Eay Os ws To umocugay Te txFps Ts Tinlwncs uno THY Your! aurs, ov Tapiheury auto, aa uapels wore per aury, 
Alex. Eav ds i0ys To vnoluya Ts exFps os Ter\whos vo TeV tyouey aurs, ov Taprrevry auto, ada tyeptis avro pit aury. 
Ald. Eav o% idys m UT0CUAW T'8 £X;Fp8 Ts TEMA .UTO TY Yosay AUTS, OV. WAREASVTY autre, ala muvgepes aury ler” aury, 
Syr. Cum videris afinum inimici tut ſuccumbentem ſub onere ſuo, et yelles non ſublevare cum eo, ſublevando ſubleva cum eo. 
Vul, Si videris afinum odientis te jacere ſub onere, - non pertranſibis, fed. ſubleyabis cum eo. 


DzuT. XXII, 4: | inſerted, to illuſtrate Exod, XXII, 5.] 


Thou ſhalt nat ſee. thy brother's -aſs or his ox * * * * fall dnwn by the way, and hide thyſelf from them: thou ſhalt ſurely help him to life them up again, 
Non videbis aſinum fratris 1ui vel bovem ejus * * * * cadentes in via, et abſcondes te ab eis, erigendo eriges ſecum. 
RY Rn NR man Tr 8 ® ily ® * * * ply mm nobyrm BD Bp Bpn wy: 
RY ROT NR MEN NR IR NR IN 8 IN 5 nana BY23 TA nabynm BIB: BÞpn3 BN wy ; 
Ou only TOY ovov Tg 490g T's y Toy pL09gey avs * EE TET |wXOTAS £ Ty oo, pen uepidys QUTES, AVIGWY avAYTEHS WT awry. 
Ou uepony Toy ovev T8 ads 08 1 ToOY 109go0 awry * SE TET(WROTHS £) Ty/- 60W, [41 UT*Qi0s aur, ANSOY AVAGHYTES ALT mETE, o. 
Ou unto Toy ovoy T& af&)Ds 08 1 Tov pueggev aures TET |WXOTHAS &y Ty odw, pan uTep0hs QuTH, AVISWY aVAGHYTHS HET ary, 
Non videbis afinum 7#nimici tui aut bovem **** ſuccumbentes in via, et negliges eos: ſed erigendo erige eos cum illo. 
Si; videris aſinum fratris tui aut bavem *+#** cecidifle in via, non deſpicies, ſed ſubleyabis cum eo. 


* & & * 


2 SAMUEL XIII; 21, 22. 


A 


Eng. But when king David heard of all theſe things, he was very wroth. —— — ani —_ 
Int. Et rex David audivit omnia wverba hec, et ira fuit e valde, —— — hn FR EW 
Heb. 2m W171" vw mt Seam nn CNN 1 oOMDE = o— oO 
Vat. Kay nxsTw 6 Saris Aavid mums Tos Aoygs TgTS8, xo £Fupecot TPodpe, Kay B% EAUTIYTE To TVewupa Av) Tu vis 
Alex. Kay © [Saco Aauid 1x. 5ow mrxvig Ts AOYES TETSS, XOy Fur y oÞodpa, Koy 8% EAUTYO'E To TVevped AUO TE US 
Ald. Kay neo 6 Bacihuvs AaGid miras Tos Neyss TETgs, Xe} EF upc Hy Podpa, Xa; BY SAUTYTE To TVEUGS ApYNY TS Une 
Syr. David etiam rex omnibus hiſce rebus auditis zgre admodum tulir. — os 1 
Pul. Cum autem audiſſet rex David * verba hec, contriſtatus eſt valde, et noluit contriſtare ſpiritum Amnon Blij 


Eng. | And Abſalom ſpake not unto Amnon— for be hated him &c. 
Int. | | Et non locutus eft Abſalom cum Amnon — quia odio habebat &c. 
"wo FER Ny 235 Pix o ms— 5 eu &c, 
Vat. ewrs, on 10cm aurey, rt mywroroxos ours WW. Kay 8% *\adjney Abiorakup pr Apevwy — ors tures GC. 
Alex. awrs, om nome aurel, ors Tywroroxes auTts wW. Kay, 8% tAakioew Abtoranup per Apvey — ors pure 
Ald. awrs, ors yooums aurey, Ts Tewroroxos urs WW. Key 8% tNaMioev AGtoTanup pert Apvay = Gs Sure 
Sr. ——— Abifalom verd nihil dicebat Hamnoni — oderat enim 
Pul. ſai, quoniam diligebat eum, quia primogenitus erat ez, Porro non eſt locutus Abſalom ad Amnon — oderat enim 


Es TayzsR IN!, 7. 


Eng. In the firſt month (that is the month Nijan ) — in the twelfth year of king Abaſuerus, 
Int. In menſe primo (ipſe menſis Niſan) —— m=— 73, anno duodecimo- regis Achaſueros 
Heb. ©7723 Mwxmn an wm 10 — Mr Env mw ia vvh5S whnx 
Vat. * * * * * Koy £mromoe VnÞope . £y £T&4 Sodtxatw Tis (Bamnaas Aprepepts, 
Alex, * * * * os ETS5 dedtzars FBanwons A prategts Que : 
Ald, * * * * * Kgy even NnÞuops were duditary Tis acaas Apratifhs, —— 

Syr. Menſe primo, qui eſt * Niſan,' anni duodecimi regni Achſhiraſh, —— 
Yul. Menſe primo ( cujus vocabulum eſt Nilan ) | —— anno _ duodecimo reg Aﬀuctl, — 


Eng. —— they caſt Pur, that is, the lot, before Haman, from day to day, and from month to month wn 

Int. = fecit projicere Pur ( ipſa ghoral) ad facies Haman, a die in diem, et a menſe ad menſem Sd 
Heb, — en ww won v5 wan Bm BY wm win _ 
Vat. nay 6Gans xdmges— * * * * nppepeay i; nuipas, oy paves ex paris, = a5 amMtony 
Alex. tremor uo Cav KATpSs * * * * * npipas, Xa pare, £% perves, = e's avmMeany 
27 — oa *. * , *.  nurgay & nutpes, wah porla ©% pure, Oct amMeny 
Syr. — projecit ſortes: et fuerunt ſortes coram Haman, de die in diem, et de menſe in menſem. — 
Pul. —— miſeſt ſors in urnam, que dicitur phur, coram Aman; * quo. die et quo menſe gens Fudzorum 


6 Be - to the twelfth month, that is the month Aldar: 


Int. | | —— — - duodecimum ipſe menſis Aldar.. 
Heb. —= _————-- BY WW NT UM I: 
Pat. w [44% np6epe, To 9v0s Mapdbkats* xy EMERY 0 XAnpos £15 TYV TESTAPET DEX" T& jayvos $f 65 65y ® 
Alex. © pc np*pe To 4aV0s Mapdbxcus* Xa £TE0ev 6 XAmpes 615 THY TEST KOuIEK aoTH 7 paves - * * bo vey. 
Ald. wv pic 1uips To ers Mapdoxaus xa eni01 6 xAnges 65 THY TroSaproxoudixeyy Ts pores * * - Ge ew ® 
Syr, — — — n—_— pc———__ — , — -  Menſe duodecimo, quieſt * 
Val. deberet interfici : et CXivit n—_ — —— *menſis duodecimus, qui vocatur * 
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